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    Kapitel eins / Chapter one

      [image: navpoint-flag-de]Deutsch[image: navpoint-flag]Turkish [image: mini-illustration]Illustration

      [image: missing image file]Lolita will allen helfen

      Es ist ein sehr heißer Sommertag. Hier am Teich vor dem Walde lebt die kleine Libelle Lolita.  
Erst vor einer Woche hat sie sich von einer Larve zu einer wunderschönen grün-blauen Libelle verwandelt. 

      Mit ihrem Bruder Nicki spielt Lolita heute ein Seerosenspiel. Wer schafft es ganz knapp über die Seerosen zu fliegen ohne sie zu berühren? 

      „Huh, ich habe es geschafft“, ruft Lolita erleichert. „Nicki, jetzt bist du dran!“ 

      „Hmm… Moment… Ja, Ja, Lolita ich flieg‘ gleich los!“, ruft Nicki. 

      Nicki fliegt knapp über die erste Seerose. Huh, war das knapp. Jetzt kommt die zweite Seerose.  
Nicki, pass‘ auf! Doch zu spät. Schon hat Nicki die Seerose berührt.  
Dadurch schwingt die Seerose so heftig, dass eine Fliege, die auf der Seerose sitzt, ins Wasser fällt. 

    
    [image: missing image file]Lale herkese yardımcı olmak ister

      Çok sıcak bir yaz günüdür. Ormanın önündeki gölette küçük kızböceği Lale yaşar.  
Henüz bir hafta önce bir kurtçuktan güzel bir yeşil-mavi kızböceğine dönüşmüştür.

      Lale bugün kardeşi Nihat’la nilüfer oyunu oynar. Nilüferlere hiç dokunmadan, üzerlerinden uçmayı kim başaracak?

      “Huu, ben başardım”, der Lale hafifleyerek. “Nihat şimdi sıra sende!”

      “Hmm... bir saniye... tamam tamam Lale hemen uçuyorum!”, der Nihat.

      Nihat ilk nilüferin ucunun üzerinden uçup gider. Huh, kılpayı kurtardı. Şimdi de sıra ikinci nilüfere gelir. Nihat, dikkat et! Biraz geç olur. Nihat nilüfere dokunur bile.  
Nilüfer o kadar hızla sallanır ki, üzerinde oturan bir sinek suya düşer.
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    Kapitel zwei / Chapter two

      [image: navpoint-flag-de]Deutsch[image: navpoint-flag]Turkish [image: mini-illustration]Illustration

      [image: missing image file]Die Fliege Luzie

      Die Fliege fällt mit dem Rücken zuerst ins Wasser. Sie versucht wieder hochzukommen. Vergebens. Sie strampelt und strampelt. Doch es gelingt ihr nicht sich auf den Bauch zu drehen. Alle Libellen haben mit ihrem Spiel aufgehört und beobachten aufmerksam das Strampeln der Fliege. Lolita schwirrt auf die Fliege zu. Die Fliege beginnt ängstlich zu zittern. „Kann ich dir helfen, kleine Fliege?“, fragt Lolita.

      „Kleine Libelle, ich habe Angst gehabt, dass du mich fressen willst, denn ihr Libellen fresst doch so gerne Fliegen.“ „Du brauchst keine Angst vor mir zu haben, ich will dir wirklich nur helfen!“

      „Oh ja, kleine Libelle, das wäre sehr nett von dir.“

      Lolita packt mit ihren Beinchen die Fliege und fliegt mit ihr auf ein Seerosenblatt. Die Fliege schüttelt die Wassertropfen ab und ist sehr erleichtert.

      „Das war ganz toll von dir, kleine Libelle, dass du mir geholfen hast. Wie heißt du?“ 

      „Lolita, ich heiße Lolita.“ „Ein wunder... wunderschöner Name.  
Ich werde ihn immer in Erinnerung behalten.  
Übrigens, ich heiße Luzie.“ Die Fliege Luzie ist sehr glücklich über ihre Rettung. Bevor sie wegfliegt, winkt sie Lolita noch mit ihrem Flügelchen zu. „Tschau, tschau kleine Libelle Lolita.“

    
    [image: missing image file]Sinek Leman

      Sinek ilk başta sırtüstü suya düşer. Tekrar yükselmeye çalışır. Boşuna. Çırpınır ve çırpınır. Fakat karnının üzerine dönmeyi bir türlü başaramaz. Tüm kızböcekleri oyunu bırakıp, dikkatlice seneğin çırpınışlarını seyrederler. Lale vız diye sineğe doğru gelir. Sinek korkudan titremeye başlar. “Sana yardım edebilirmiyim küçük sinek?”, der Lale.

      “Küçük kız böceği, beni yemenden korktum. Çünkü siz kizböcekleri sinek yemeyi seversiniz.” 

      “Benden korkmana gerek yok, sana gerçekten sadece yardım etmek istiyorum!”

      “Aa, evet küçük kızböceği, buna çok sevinirim.” 

      Lale ayaklarıyla sineği kavrar ve bir nilüferin üzerine uçarlar. Sinek üzerindeki damlacıklarını silker ve çok hafifler.

      „Bana yardım etmen çok güzeldi, küçük kızböceği. Senin adın ne?” 

      “Lale, benim adım Lale.” “Çok güzel bir isim. Hep aklımda kalacak. Ayrıca, benim adım Leman.” 

      Sinek Leman kurtulduğu için çok mutludur. Uçmadan önce, kanatlarıyla Lale’yi selamlar.

      “Hoşçakal, küçük kızböceği Lale.”
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    Kapitel drei / Chapter three

      [image: navpoint-flag-de]Deutsch[image: navpoint-flag]Turkish [image: mini-illustration]Illustration

      [image: missing image file]Ein Bad im Teich 

      Am nächsten Morgen funkelt der Tau auf der Wiese und den Blättern. Die jungen Libellen sind noch schläfrig und gähnen vor sich hin. Die aufgehende Sonne glitzert über dem Teich. 

      „Guten Morgen, meine kleine Schwester Lolita.  
Was für ein wunderschöner Morgen.  
Die Sonne scheint schon. Hast du Lust wieder mit den Seerosen zu spielen?“, fragt Nicki.

      „Dazu habe ich auch Lust. Ich nehme vorher noch ein kurzes Bad im Teich.“

    
    [image: missing image file]Gölette yıkanmak

      Ertesi sabah çayırın ve yaprakların üzerinde oluşan çiğ pırıldar. Küçük kız böcekleri hala uykuludurlar ve esneyip dururlar. Doğan güneş göletin üzerinde ışıldar.

      “Günaydın, benim küçük kızkardeşim Lale. Ne kadar muhteşem bir sabah. 

      Güneş parıldıyor bile. Tekrar nilüferlerle oynamak istermisin?”, diye sorar Nihat.

      “Benim de canım istiyor. Ondan önce gölette kısa bir yıkanacağım.” 
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    Kapitel vier / Chapter four
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      [image: missing image file]Lolita lernt Marie kennen

      Lolita schwirrt über den Teich und taucht kurz ins Wasser ein. Sie taucht wieder auf und schüttelt sich die Wassertropfen ab und fliegt zurück zu ihrem Bruder Nicki. Da fällt ihr ein kleiner Marienkäfer auf, der mühsam auf dem Boden krabbelt. „Hallo, kleiner Marienkäfer, was ist denn mit dir los?“

      „Ich kann nicht mehr fliegen. Mein Flügel tut mir weh. Bist du die kleine Libelle Lolita, die allen hilft?“ 

      „Ja, ich heiße Lolita. Oh! Dein Flügel ist ja ganz umgeknickt. Ich baue dir aus kleinen Zweigen eine Stütze  
für deinen Flügel.“ Lolita schwirrt los und hebt kleine Zweige auf. Dann fliegt sie wieder zurück und legt die Zweige neben den Käfer: „So, kleiner Marienkäfer, jetzt hole ich noch Schilf. Damit binde ich die Zweige fest.“

      Nach einiger Zeit kommt sie wieder: „Ich bin wieder da, kleiner Marienkäfer.  
Jetzt habe ich alles zusammen und jetzt baue ich dir einen Stützverband für deinen Flügel.“ 

      Währenddessen sucht Nicki seine Schwester Lolita. Er fliegt über den Teich und die Wiese: 

      „Lolita, wo bist du… wo hast du dich versteckt?“

      Doch Lolita antwortet ihm nicht. Nicki sucht weiter und weiter. Endlich findet er Lolita.

    
    [image: missing image file]Lale Sevgi’yle tanışır

      Lale vız diye göletin üzerinden uçar ve suya hemen dalar. Tekrar sudan çıkar ve üzerindeki su damlacıklarını silker ve kardeşi Nihat’a uçar. Birden gözüne, yerde zorlukla sürünen bir uğurböceği çarpar. “Merhaba, küçük uğurböceği sana ne oldu böyle?”

      “Artık uçamıyorum. Kanadım ağrıyor. Sen herkese yardım eden küçük kızböceği Lalemisin?”

      “Evet, benim adım Lale. Aa! Kanadın tamamen incinmiş. Küçük dallardan kanadına bir destek yapacağım.”

      Lale vız diye uçuşa geçer ve küçük dallar toplar. Sonra tekrar geri uçar ve dalları uğurböceğinin yanına koyar.

      “Eveet,küçük uğurböceği, şimdi de kamış bulup getireyim. Onunla dalları sıkıca bağlayacağım.” 

      Kısa bir süre sonra tekrar gelir:

      “İşte burdayım, küçük uğurböceği. Hepsini topladım, şimdi de kanadın için destek bir sargı yapacağım.”

      Bu arada Nihat kizkardeşi Lale’yi arar. Göletin ve çayırın üzerinden uçar.

      “Lale, nerdesiin... nereye saklandın?” 

      Fakat Lale cevap vermez. Nihat arayışa devam eder. Nihayet Lale’yi bulur.

    
    Illustration
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    Lolita lernt Marie kennen 2

      [image: missing image file]„Endlich finde ich dich. Ich habe dich schon überall gesucht. Lolita, du hast nie Zeit mit mir und  
deinen Freunden zu spielen. Der Sommer ist doch so kurz und bald vorbei.“ 

      „Ja, ich weiß. Doch ich muss erst dem Marienkäfer helfen, dann komme ich zu den Seerosen zum Spielen“, sagt Lolita. 

      „Na, gut. Dann bis später, Lolita“, antwortet Nicki und fliegt weiter. 

      Der kleine Marienkäfer schaut voller Bewunderung auf die Stütze, die Lolita ihm gebaut hat.

      „Das hast du toll gemacht, Lolita. Ich heiße übrigens Marie. Der geknickte Flügel hat mir sehr wehgetan und jetzt tut er mir gar nicht mehr weh. Ich konnte auch gar nicht mehr malen. Denn ich male für mein  
Leben gern Punkte mit meinem Pinsel.“ Marie malt Lolita drei schöne Punkte – Rot, Blau und Gelb – auf die Brustseite. Lolita freut sich sehr über die Punkte. 

      „Vielen Dank für die schönen Punkte, Marie. Doch jetzt muss ich losfliegen, mein Bruder wartet schon auf mich.“ 

      Lolita hebt ab. Marie winkt Lolita noch mit ihrem Pinsel hinterher. „Tschau, tschau kleine Libelle Lolita.“

      „Das wäre geschafft, jetzt freue ich mich auf das Spielen mit meinem Bruder Nicki“, denkt Lolita.

    
    Lale Sevgi’yle tanışır 2

      [image: missing image file]“Nihayet buldum seni. Heryerde aradım seni. Lale, artık bana ve arkadaşlarına oyun oynamaya ayıracak hiç vaktin yok. Yaz çok kısa ve yakında sona erecek.” 

       “Evet, biliyorum. Ama önce uğurböceğine yardım etmek zorundayım, daha sonra nilüferlere oynamaya geleceğim”, der Lale. “Peki o zaman. Sonra görüşürüz Lale”, der Nihat ve uçmaya devam eder.

      Küçük uğurböceği, Lale’nin ona yapmış olduğu desteğe büyük bir şaşkınlıkla bakar:

      “Harika bir iş başardın, Lale. Ayrıca benim adım Sevgi. İncinen kanadım çok acıyordu ve şimdi artık hiç ağrısı kalmadı. Hiç resim de çizemiyordum. Çünkü ben hayatım uğruna fırçamla noktalar çizmeye bayılıyorum.” 

      Sevgi Lale’nin göğüs kısmına üç tane nokta çizer- kırmızı, mavi ve sarı. Lale noktalara çok sevinir.

      “Güzel noktalar için çok teşekkür ederim, Sevgi. Fakat şimdi gitmem lazım, kardeşim beni bekliyor.”

      Lale yükselir. Sevgi Lale’ye arkasından fırçasıyla el sallar. 

      “Hoşçakal, hoşçakaal küçük kızböceği Lale. Ve yardımın için de teşekkürler.”

      “Bunu da hallettim, şimdi kardeşim Nihatla oynayacağım için seviniyorum”, diye düşünür Lale.

    
    Illustration 2
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    Kapitel fünf / Chapter five
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      [image: missing image file]Klappo sucht sein Zuhause

      Plötzlich plumpst etwas zu Boden. Lolita erschrickt: „Huh, was war das denn?“ 
Lolita schaut nach, was da ins Gras gefallen ist. Es ist ein kleiner Storch, der vor lauter Angst mit dem Schnabel klappert. Lolita fragt ihn ganz besorgt:

      „Oh, kleiner Storch, du klapperst ja vor Angst. Also werde ich dich Klappo nennen. Wo kommst du denn her?“ Der kleine Storch Klappo klappert langsam zurück:

      „Du bist doch die kleine Libelle Lolita, die allen Tieren hilft! Ich bin leider aus dem Nest gefallen und ich weiß gar nicht, wie ich wieder hineinkommen soll, denn ich kann noch nicht richtig fliegen.“

      „Mach‘ dir darüber keine Gedanken, kleiner Klappo. 
Wir werden schon eine Lösung finden“, sagt Lolita und denkt nach und denkt nach.

      Dann startet sie wie ein Hubschrauber in die Höhe. Die Luft wird dünner und dünner. Schließlich erreicht sie das Nest, aus dem Klappo gefallen ist. Die Storchenmutter und die Geschwister von Klappo schauen sie verwundert an. Die Storchenmutter klappert los: 
„Kinder, seid alle mal ruhig! Eine Libelle, so weit oben in der Luft?“

    
    [image: missing image file]Tako evini arar

      Birden yere cumbadak diye birşey düşer: “Ayy, bu da neydi böyle?” 

      Lale, otların içine ne düştüğüne bakar. Korkudan gagasını takırdatan, küçük bir leylektir. Lale ilgiyle ona sorar:

      “Korkudan takırdıyorsun, küçük leylek. O zaman senin adın Tako olsun. Nerden geliyorsun ki sen?” 

      Küçük leylek Tako takırdayarak cevaplar:

      “Sen tüm hayvanlara yardım eden küçük kızböceği Lalesin! Ben ne yazık ki yuvamdan düştüm! Ve tekrar yuvama nasıl döneceğimi hiç bilmiyorum, çünkü ben daha doğru düzgün uçamıyorum.”

      “Bunu hiç kendine dert etme, küçük Tako. Bir çaresini buluruz”, der Lale düşünür, düşünür. Daha sonra gökyüzüne bir helikopter gibi havalanır. Hava gittikçe incelir. Sonunda Tako’nun düştüğü yuvaya ulaşır. Anne leylek ve Tako’nun kardeşleri şaşkın şaşkın bakarlar. Anne leylek takırdamaya başlar:

      “Çocuklar hepiniz sessiz olun bakayım! Bir kızböceği, o kadar yüksekte?”

       

    
    Illustration
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    Klappo sucht sein Zuhause 2

      [image: missing image file]„Ja, Storchenmama, ich wollte dich fragen, ob du ein Kind vermisst...?“, antwortet Lolita.

      „Ich vermisse kein Kind...“, unterbricht sie die Storchenmutter.

      „Unten im Gras liegt aber ein kleiner Storch, ich nenne ihn Klappo.“

      „Na gut, ich zähle doch lieber nach. Eins und zwei und drei und vier... und... und... es fehlt eins...  
es fehlt eins!“, stellt sie erschrocken fest und fragt Lolita ganz aufgeregt: „Wo ist denn der Kleine?“

      „Komm, Storchenmama, ich zeige dir, wo Klappo ist.“

      Lolita schwirrt wie ein Hubschrauber nach unten. Die Storchenmama fliegt ihr nach. Als sie ihren Sohn sieht, klappert sie vor Freude laut los. Lolita hält sich die Ohren zu.

      „Mein kleiner Schatz, wie konntest du bloß aus dem Nest fallen“, sagt die Storchenmutter ganz aufgeregt.

      Doch als die Storchenmutter und Klappo ein Lied singen, hört Lolita wieder zu:

      „Das werden wir dir nie vergessen, kleine Libelle Looollliiiitttaaa, das werden wir dir nie vergessen,  
kleine Libelle Looollliiiitttaaa!“

    
    Tako evini arar 2

      [image: missing image file]“Evet, anne leylek, bir yavrun kayboldu mu diye soracaktım...?”, diye cevaplar Lale.

      “Hiçbir yavrum kaybolmadı...”, diyerek sözünü keser anne leylek.

      “Aşağıda otların üzerinde küçük bir leylek var ama, adını Tako koydum.”

      “Peki, en iyisi bir sayayım. Bir, ve iki ve üç ve dört... ve... ve biri eksik... eksik biri...!”, anne leylek endişeyle farkeder ve Lale’ye heycanla sorar: “Nerde ki küçük?” 

      “Gel, anne leylek, sana Tako’nun nerde olduğunu göstereyim.”

      Lale helikopter gibi saplanırcasına yere doğru iner. Anne leylek peşinden uçar. Oğlunu gördüğünde, sevinçten yüksek sesle gagasını takırdatır. Lale kulaklarını tıkar.

      „Benim küçük yavrum, yuvadan nasıl düştün ki?”, der anne leylek heyecanla.

      Fakat anne leylekle Tako şarkı söylerken, Lale tekrar dinler onları:

      “Bunu hiçbir zaman unutmayacağız, küçük kızböceği Laalleee,  
Bunu hiçbir zaman unutmayacağız, küçük kızböceği Laalleee.” 

    
    Illustration 2
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      [image: missing image file]Lolita geht es nicht gut

      Der Sommer neigt sich dem Ende zu. Die Tage werden kürzer und die Temperaturen fallen und fallen.  
Je kälter es wird, umso schwächer werden die Libellen. Sie schlafen dann viel mehr und das Spielen strengt sie sehr an. Unserer kleinen Libelle Lolita geht es genauso. 

      An einem kalten, feuchten Herbsttag sitzt sie müde am Boden. Sie hat ihre Flügel mit einem Blatt zugedeckt und fühlt sich sehr schwach. Sie träumt von ihrem Bruder Nicki und dem was er ihr oft gesagt hat: 

      „Lolita, für mich und deine Freunde hast du gar keine Zeit mehr zu spielen. Der Sommer ist doch so kurz und bald vorbei.“ 

      „Ja… meine Freunde. Es wäre schön gewesen, wenn ich mehr mit ihnen gespielt hätte.“

      Erschöpft schläft Lolita ein. Ein kleiner Storch fliegt vorbei und schaut auf den Wiesenboden. 

      „Oh, ein leichtes Opfer zum Frühstück!“ Er landet neben der Libelle und will sie gerade fressen. Doch dann schaut er genauer hin: „Du bist doch die Libelle Lolita, die mich damals, als ich aus dem Nest gefallen bin, gerettet hat. Geht es dir nicht gut? Bist du krank?“

    
    [image: missing image file]Lale iyi değil

      Yaz artık sonlarına doğru yaklaşıyor. Günler gittikçe kısalır ve sıcaklık da oldukça düşer. Ne kadar soğuk olursa, kızböcekleri o kadar güçsüzleşirler. Daha fazla uyurlar ve oyun oynamak onları yorar. Bizim küçük kızböceği de aynen öyledir. Soğuk ve ıslak bir sonbahar gününde, yorgun bir şekilde yerde oturur. Kanatlarını bir yaprakla örtmüştür ve kendini çok güçsüz hisseder. Rüyasında kardeşi Nihat’ı ve onun sıkça söylediklerini görür:

      “Lale, benimle arkadaşlarına oyun oynamaya ayıracak vaktin hiç yok artık. Yaz çok kısa ve yakında sona erecek.”

      “Eveet... arkadaşlarım. Onlarla daha fazla oynasaydım güzel olurdu.”

      Lale bitkin uykuya dalar. Küçük bir leylek uçarak geçer ve yere çayıra bakar.

      “Oo, kahvaltı için kolay bir kurban!” 

      Kızböceğinin yanına konar ve tam onu yemek üzeredir. Fakat sonra dikkatlice bakar:

      “Bakın, bakın. Sen, birzamanlar ben yuvadan düştüğümde beni kurtaran kızböceği Lalesin. İyi değilmisin? Hastamısın?” 

    
    Illustration
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    Lolita geht es nicht gut 2

      [image: missing image file]Müde und langsam antwortet Lolita: „Ach, du bist es, Klappo. Schön dich noch einmal zu sehen. Ach, weißt du, der Sommer ist vorbei und jetzt im Herbst, wenn es kalt ist und der erste Frost kommt, muss ich sterben!“

      Der kleine Storch ist sehr besorgt:

      „Sei nicht traurig, Lolita. Du bist meine Freundin. Erinnerst du dich?  
Du hast mir mal gesagt, es gibt für alles eine Lösung!“

      Klappo überlegt und klappert plötzlich vor Freude los:

      „Es gibt eine Lösung... ich komme zurück und werde dir helfen!“

      Der kleine Storch schenkt Lolita eine Storchenfeder zum Wärmen. Er deckt sie liebevoll mit einem Blatt zu und fliegt weg. 

      Lolita wartet und wartet auf Klappos Rückkehr. Müde schlummert sie vor sich hin. Sie zieht ihr Zudeckblatt ganz über ihren Kopf kuschelt sich in ihre Feder und flüstert im Schlaf: 

      „Oh, wie kalt ist es heute Nacht. Ob Klappo wirklich zurückkommt und mir hilft?“ 

    
    Lale iyi değil 2

      [image: missing image file]Lale bitkin ve yavaşça cevaplar: “Aa, Tako sensin. Seni tekrar görmek ne güzel. Ah, biliyormusun, yaz geçti ve şimdi sonbaharda soğuk olduğunda ve şiddetli soğuk başladığında, ben ölmek zorundayım!” 

      Küçük leylek endişeli bir şekilde:

      “Üzülme Lale. Sen benim arkadaşımsın. 

      Hatırlıyormusun? Bana demiştin ki, herşey için bir çözüm vardır!” 

      Tako düşünür, düşünür ve birden sevinçten takırdamaya başlar:

      “Bir çaresi var... tekrar geri geleceğim ve sana yardım edeceğim!” 

      Küçük leylek Lale’ye ısınması için bir leylek tüyü verir. Onu şefkatle bir yaprakla örter ve uçup gider.

      Lale, Tako’nun dönmesini bekler ve bekler. Yorgun bir halde uykuya dalıp kalır. Lale üzerindeki yaprağı başının üzerine doğru çeker, tüyün içinde rahatlaşır ve uykusunda fısıldar:

      “Oo, bu gece ne kadar soğuk. Acaba Tako gerçekten geri dönecek ve bana yardım edecek mi?”

    
    Illustration 2

      
    [image: missing image file]
      

    
    Kapitel sieben / Chapter seven

      [image: navpoint-flag-de]Deutsch[image: navpoint-flag]Turkish [image: mini-illustration]Illustration[image: navpoint-flag-de]Deutsch 2[image: navpoint-flag]Turkish  2[image: mini-illustration]Illustration 2

      [image: missing image file]Klappo hält Wort

      Es wird schon langsam dunkel. Ein Herbststurm hat viele, viele Blätter von den Bäumen geweht.  
Es regnet. Von Lolita ist nichts mehr zu sehen. Haben die Blätter Lolita ganz zugedeckt? Vorsichtig landet der kleine Storch Klappo an der Stelle, wo er Lolita verlassen hat. Er sieht eine Storchenfeder. Da liegt gewiss Lolita darunter, denkt Klappo und hebt die Feder hoch. Doch Lolita ist nicht darunter. Klappo hebt jedes Blatt einzeln hoch. Doch er findet Lolita nicht und ruft ganz laut: „Lolita, wo bist du? Wo steckst du denn?“ 

    
    [image: missing image file]Tako sözünde durur

      Yavaş yavaş karanlık olur. Bir sonbahar fırtınası ağaçlardan birçok, birçok yaprakları savurmuştur. Yağmur yağar. Lale’den artık hiçbir iz yoktur. Yapraklar Lale’yi tamamen örttü mü? Leylek Tako, Lale’yi bıraktığı yere dikkatlice konar. Bir leylek tüyü görür. Altında kesin Lale yatıyordur, diye düşünür Tako ve tüyü kaldırır. Fakat Lale altında yoktur. Tako her yaprağı teker teker kaldırır. Fakat Tako Lale’yi bulamaz ve yüksek sesle bağırır:

      “Lale..., nerdesin? Nereye gittin ki?” 

    
    Illustration

      
    [image: missing image file]
      

    
    
    [image: missing image file]Auch Marienkäfer Marie sucht Lolita

    Marienkäfer Marie geht es wieder gut. Dank Lolitas Hilfe ist ihr Flügelchen geheilt. Sie kann wieder richtig gut fliegen und möchte sich bei Lolita bedanken. Die ganze Zeit sucht sie schon nach ihr. Marie hört Klappo nach Lolita rufen. Sie fliegt zu ihm und hilft ihm bei der Suche nach Lolita. Und dann... endlich finden sie Lolita! Vor lauter Freude klappert Klappo laut los: „KlapperdiKlapperKlapperdooooo.“

    Besorgt flattert Marie auf Lolita zu: „Lolita, Lolita was ist mit dir los?“

    Lolita liegt unter einem Blatt und schläft. Sie zittert am ganzen Körper. Marie nimmt sie in den Arm und drückt sie herzlich. Gemeinsam heben sie Lolita auf den Rücken von Klappo: „Halte dich schön fest, Lolita. Marie hilft dir und fliegt mit uns! Gleich geht es los! Und schau einmal nach oben, meine ganze Familie kommt mit uns!“

      

    
    [image: missing image file]Uğurböceği Sevgi de Lale’yi arar

      Uğurböceği Sevgi tekrar iyileşmiştir. Lale’nin sayesinde kanatçığı tekrar sağlamdır. Tekrar doğru düzgün uçabilir ve Lale’ye teşekkür etmek ister. Uzun bir zamandır onu arar. Sevgi, Tako’nun Lale’ye bağırışlarını duyar. Onun yanına uçar ve Lale’yi aramada ona yardımcı olur. Ve sonra... nihayet Lale’yi bulurlar! Tako büyük bir sevinçle yüksek sesle takırdamaya başlar: “TakırdiTakırTakırdoo.” Sevgi endişeli Lale’ye uçar: “Lale, Lale ne oldu sana?”

      Lale bir yaprağın altında yatar ve uyur. Tüm vücudu titrer. Sevgi onu kollarına alır ve sevgiyle kucaklar. Beraber Lale’yi Tako’nun sırtına kaldırırlar: “Sıkı tutun, Lale. Sevgi sana yardıım edecek ve bizimle beraber uçacak! Birazdan kalkacağız! Ve yukarı bir bak, bütün ailem bizimle geliyor!” 

    
    Illustration

      
    [image: missing image file]
      

    
    Kapitel acht / Chapter eight

      [image: navpoint-flag-de]Deutsch[image: navpoint-flag]Turkish [image: mini-illustration]Illustration

      [image: missing image file]Der Flug nach Afrika

      Lolita hebt ein wenig ihren Kopf und schaut zum Himmel. Klappos Eltern und sein Bruder und seine  
Schwestern klappern vor Freude. Sie fragt Klappo mit ganz schwacher Stimme:

      „Was hast du vor, Klappo? Wo geht es denn hin?“

      „Wir fliegen jetzt nach Afrika, Lolita. Da fliegen wir Störche jedes Jahr hin, weil es da viel wärmer ist.“

      „Oh, wie schön… schön“, sagt die kleine Libelle Lolita und schläft glücklich ein.

      Von allen unbemerkt, hat Lolitas Bruder Nicki alles beobachtet. Er ist auch sehr matt. Doch mit letzter Kraft fliegt er auf den Rücken von Papa Storch und versteckt sich unter einer Storchenfeder.

      Die ganze Storchenfamilie startet mit Klappo und seiner Freundin Lolita und Marie auf seinem Rücken in Richtung Süden. Papa Storch hat gar nicht mitbekommen, dass auf seinem Rücken eine Libelle mitfliegt! 
Jetzt geht es endlich los!  
Sie haben einen sehr weiten Weg vor sich.

    
    [image: missing image file]Afrika’ya uçuş

      Lale başını biraz kaldırır ve gökyüzüne bakar. Tako’nun annesi, babası, erkek kardeşi ve kız kardeşleri sevinçten takırdarlar. Bitkin bir sesle Tako’ya sorar:

      “Ne yapmayı düşünüyorsun Tako? Nereye gidiyoruz?” 

      “Afrika’ya uçuyoruz, Lale. Oraya, oraya her sene uçarız, çünkü orası çok daha sıcak.” 

      “Oo, ne kadar güzel..güzel!”, der küçük kızböceği Lale ve mutlu uykuya dalar. 

      Herkesten gizlice, Lale’nin kardeşi Nihat, tüm olanları gözetlemiştir. O da çok sönüktür. Fakat son gücüyle baba leyleğin sırtına uçar ve bir leylek tüyünün altına gizlenir. 

      Tüm leylek ailesi, Tako ve sırtındaki arkadaşı Lale ve Sevgiyle güneye doğru havalanırlar. Baba leylek sırtında bir kızböceği ile uçtuğunu hiç farketmedi! Artık nihayet başlayabilir!  
Önlerinde uzun bir yol var.

    
    Illustration
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    Kapitel neun / Chapter nine

      [image: navpoint-flag-de]Deutsch[image: navpoint-flag]Turkish [image: mini-illustration]Illustration[image: navpoint-flag-de]Deutsch 2[image: navpoint-flag]Turkish  2[image: mini-illustration]Illustration 2

      [image: missing image file]Der lange Weg über das Meer

      Durch Regen, Schnee, Wind, Sturm, Hagel und Sonnenschein fliegen die Störche, die Libellen und  
Marienkäfer Marie durch die Lüfte. Über Wiesen, Wälder, Berge, Seen und das große, weite Meer. 

      „Wann sind wir endlich da, Papa? Seit Tagen sehen wir unter uns nur das Meer und kein Land ist in Sicht!“, fragt Klappo. „Es kann nicht mehr lange dauern, Klappo. Was macht denn deine kleine Freundin Lolita?“, fragt Papa Storch. „Sie schläft und kuschelt sich ganz fest an mich.“ Papa Storch freut sich darüber:

      „Ja... ja, das ist gut so!“ Plötzlich reibt er sich verwundert die Augen und klappert vor Freude los:

      „Da... Land in Sicht! Schaut alle nach unten, die Wüste ist unter uns.“

      Endlich landen alle in Afrika, in der Wüste Sahara. Es ist ein sonniger Tag.

    
    [image: missing image file]Deniz’in üzerindeki uzun yol

      Yağmurun, karın, rüzgarın, fırtınanın, dolu ve güneş ışıklarının arasından leylekler, kızböcekleri ve uğurböceği Sevgi gökyüzünde uçarlar. Çayırların, ormanların, dağların, göllerin, büyük ve uzak denizin üzerinden.

      “Ne zaman varacağız, baba. Günlerdir aşağıda sadece deniz görüyoruz ve görünürde kara yok”, diye sorar Tako.“ „Artık uzun sürmez Tako. Senin küçük arkadaşın Lale ne yapıyor?”, diye sortar baba leylek.

      “Uyuyor ve uyuyor ve bana sımsıkı sarılıyor.” Baba leylek buna sevinir: “Evet, evet... bu iyi öyleyse.”

      Birden gözlerini şaşırarak açar ve mutluluktan takırdamaya başlar: “İşte orda..kara görünüyor! 

      Herkes aşağıya baksın, altımızda çöl var.”

      Nihayet hepsi Afrika’ya sahra çölüne konarlar. Güneşli bir gündür.

    
    Illustration

      
    [image: missing image file]
      

    
    
    [image: missing image file]Lolita und ihr Bruder Nicki 

    Marie spielt mit Lolita im Sand. Lolitas Bruder Nicki fliegt von Papa Storchs Rücken auf Lolita zu. 

    „Hallo Lolita, ich bin es… ich bin auch hier… dein Bruder Nicki!“

    Welche Freude, als Lolita ihren Bruder Nicki wiedersieht! Lolita geht es jetzt schon viel besser. 

      

    
    [image: missing image file]Lale ve kardeşi Nihat

      Sevgi kumda Lale’yle oynar. Lale’nin kardeşi Nihat baba leyleğin sırtından Lale’ye doğru uçar.

      “Merhaba... Lale, benim... ben de burdayım... kardeşin Nihat!” 

      Nasıl bir mutluluktur o, Lale kardeşi Nihat’ı tekrar gördüğünde! Lale şimdi çok daha iyidir.

    
    Illustration
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    Kapitel zehn / Chapter ten

      [image: navpoint-flag-de]Deutsch[image: navpoint-flag]Turkish [image: mini-illustration]Illustration

      [image: missing image file]Was doch ein bisschen Wärme ausmacht 

      Lolita legt sich in den Wüstensand und streckt ihre Beine und Arme von sich. Da kommt Klappo angeflogen:

      „Schau mal, Lolita, was wir von meinen Eltern geschenkt bekommen haben.“ 

      „Was sind das denn für Gestelle, Klappo?“, fragt Lolita.

      „Kennst du das nicht Lolita? Das sind Sonnenbrillen“, lacht Klappo und klappert dabei vor Freude. 

      Die Freunde ziehen sich die Sonnenbrillen auf und dösen im Wüstensand vor sich hin. 

      Sie lauschen den Klängen von Nicki und Marie, die beide auf einer kleinen Trommel spielen. 

      „Echt schön, die Sonnenbrillen, Lolita. Dir scheint es ja wieder richtig gut zu gehen“, sagt Klappo. 

      „Das stimmt, lieber Klappo. Was doch ein bisschen Wärme ausmacht...“,  
antwortet Lolita und lächelt dabei glücklich. 

      Seit diesem Tage mag die Libelle Lolita ganz besonders die Wärme. 

      Und sie hilft weiterhin allen Tieren, die Hilfe brauchen. 

    
    [image: missing image file]Biraz sıcaklık nelere kadir

      Lale kumun üzerine yatar ve kollarını, ayaklarını uzatır. İşte Tako uçarak gelir:

      “Bak Lale, annem babam bize ne hediye ettiler.” 

      “Bunlar da ne biçim cisimler böyle, Tako?” 

      “Bunları bilmezmisin Lale? 

      Bunlar güneş gözlüğüdür”, Tako güler sevinçten takırdar İki arkadaş güneş gözlüklerini takarlar ve çölde uyuklayıp kalırlar. Nihat ve Sevgi’den gelen sesleri dinlerler, ikisi birden küçük bir davul çalarlar.

      “Güneş gözlükleri gerçekten güzeller Lale. 
Öyle görünüyor ki artık tamamen iyileştin yine,” der Tako.

      “Evet doğru sevgili Tako. Biraz sıcaklık nelere kadir...”, diye cevaplar Lale ve mutlu bir şekilde gülümser. 

      O günden sonra kızböceği Lale özellikle sıcağı çok sever.

      Ve yardıma muhtaç olan her hayvana yardım etmeye devam eder.

    
    Illustration
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    Weitere Bücher / Other books

      Weitere Bücher und Hörspiele
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    	[image: image]

Marienkäfer Marie findet einen  Malkasten. Alle Tieren malt  sie an. Die Tiere finden das gar  nicht lustig. Marie ist darÜber  sehr traurig. Sie fliegt von zu  Hause weg! Wird Marie einen Ort  finden, wo sie ihre Punkte malen  darf?
    	[image: image]

Marienkäfer Marie ist verzweifelt.  Sie kann nicht mehr malen. Ihre  Hand und ihr Flügel sind verstaucht.  Die Libelle Lolita, die immer anderen  Tieren hilft, verarztet auch Marie.  Wird Marie jemals wieder richtig  malen können? Als der Sommer sich  dem Ende neigt, geht es Lolita gar  nicht gut. Wer hilft jetzt Lolita?
    

    
    	[image: image]

Marienkäfer Marie sucht eine  Wildschweinborste und trifft dabei  auf das kleine Wildschwein Max,  der sich nicht dreckig machen  will. Doch dann fällt eine Freundin  von Max ins Moor.  Kann Max ihr helfen?
    	[image: image]

Ideal zum Sprachenlernen! 
Eine Auswahl der besten Lieder  der Serie Marienkäfer Marie in  Deutsch
			  und Englisch. 
Andere Kombinationen  in verschiedenen Sprachen:  z. B. Russisch, Spanisch,  Türkisch, Chinesisch.
    

    
    	[image: image]

Der kleine Bussard Horst  möchte keine Mäuse fangen.  Er spielt lieber mit den Mäusen.  Seinen Eltern gefällt das gar  nicht! Doch dann wird die  Bussardfamilie von Krähen bedroht...
    	[image: image]

Marienkäfer Marie trifft die kleine  Schwalbe Ina. Keiner möchte mehr  Inas Gute-Nacht-Lieder hören, die sie  den ganzen Tag über singt. Darüber  ist Ina sehr traurig. Als ihre Familie in  den Süden fliegen will bleibt Ina bei  ihrer kranken Freundin Marie.
    

    
    	[image: image]

Marienkäfer Marie macht eine  Reise in die Berge und trifft dabei  auf die kleine Gämse Jana, die  nicht, über Stock und Stein,  springen will. Doch dann werden  Jana und Marie in einer Höhle  eingeschlossen...
    	[image: image]

Zitronenfalter Zitro möchte sich  unbedingt verlieben. Doch was er  auch probiert, irgendwie klappt es  nicht mit dem Verlieben.  Doch dann passiert etwas, mit  dem er nicht mehr gerechnet hat...
    

      

    
    Daha fazla kitap ve dizi sesli kitaplar
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Uĝurböceĝi Sevgi
						tüm hayvanları noktalarla boyuyor. Hayvanlar bunu
						hiç komik bulmuyorlar. Sevgi bu yüzden çok
						üzgündür. Evinden uçar gider! Sevgi noktalarını
						çizebileceĝi bir yer bulabilecek mi?
					
    	[image: image]

Uĝurböceĝi Sevgi
						ümitsizdir. Artık resim çizemez. Elleri ve kanatları
						incinmiştir. Herzaman diğer hayvanlara yardım eden
						kızböceği Lale, Sevgi’yi de iyileştirir. Sevgi
						tekrar resim yapabilecek mi? Yazın sonları
						yaklaşırken Lale hiç iyi değildir. Lale’ye şimdi kim
						yardım edecek?
					
    

    
    	[image: image]

Uğurböceği Sevgi
						bir yabandomuzu kılı arar ve böylelikle kendini
						kirletmek istemeyen küçük yabandomuzu Can’a
						rastlar. Fakat sonra Can’ın bir arkadaşı bataklığa
						düşer. Can ona yardım edebilecek mi?
					
    	[image: image]

Wolfgang
						Wilhelm‘in Seslendirilmiş Uğurböceği Sevgi©
						Piyesi’nden Seçilmiş en iyi
						Şarkıla. Multilingual. Ideal for language
						learning.Updated with new and well-known songs in
						two languages incl. instrumental versions. Nominated
						for Prix Europe.
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Download a free short animation film: 
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    Neuauflage des Klassikers

      [image: missing                            image                            file]Neuerscheinung! Deutsch-Türkisch.  
Marienkäfer Marie ist
				  verzweifelt. Sie kann nicht mehr
				  malen. 
Ihre Hand und ihr Flügel sind
				  verstaucht. Die Libelle Lolita, die immer anderen Tieren
				  hilft, verarztet auch Marie. 
Wird Marie jemals wieder
				  richtig malen können? 
Als der Sommer sich dem Ende
				  neigt, geht es Lolita gar nicht gut. 
Wer hilft jetzt
				  Lolita?

       

      [image: missing                            image                            file]YENİ ÇIKANLAR! Almanca-Türkçe. 
Uĝurböceĝi Sevgi
				ümitsizdir. Artık resim çizemez. Elleri ve kanatları
				incinmiştir. 
Herzaman diğer hayvanlara
				yardım eden kızböceği Lale, Sevgi’yi de
				iyileştirir. 
Sevgi tekrar resim
				yapabilecek mi?
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